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ARABIC INSERTIONS IN THE NOVEL ENGLISH LITERARY TEXT
AND THEIR TRANSLATION INTO ANOTHER LANGUAGE (AT THE MATERIAL
OF THE COLLECTION OF SKETCHES OF W. IRVING “TALES OF THE
ALHAMBRA” AND THEIR TRANSLATION INTO FRENCH AND RUSSIAN)

AHHOmayus. B cTaTbe paccmaTpuBaloTcsi 0COBEHHOCTH
nepegaqn apabckux BKpanneHuidi Ha NpuMepe MpousBeae-
Hua B. VpeuHra “Anbrambpa’. PaboTta nocssiieHa OfHOW
13 Hanbomnee MHTEPECHbIX C TOYKM 3PEHUS TEOPWUM U Npak-
TUKW XYLOXECTBEHHOrO nepeBoga npobrem, CBA3aHHOM C
MCMOMNb30BAHNEM TaK Ha3bIBAEMON 3K30TUYECKONA NEKCUKN B
XYZOOXECTBEHHOM TEKCTe M e€ nepegaye npu nepesoge. B
Xofe paboTbl Hap cTaTbéln ObiNN BbISBMEHDI 1 Knaccuduyy-
pOBaHbl COLlEpXaLUMecs B OpuUrMHane aneMeHTbl apabckoro
MPOMNCXOXAEHWS, a Takke Bbln PacCMOTPEHbI MCMOSb30BaH-

Abstract. The article deals with the specific ways of
translation of Arabic insertions. It is based at the material of
the novel by W. Irving “Tales of the Alhambra”. The article
tackles one of the most interesting problems in the field of
theoretical and practical literary translation. It deals with the
so called exotic units in the text and their interpretation in the
course of translation into French and Russian. Elements of
Arabic origin in the novel of W. Irving “Tales of the Alhambra”
were identified and classified in the research.
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Hble (DPaHLy3CKUM 1 PYCCKUM NepeBoavMKamu npuémbl nx  exoticisms.

MEXbs3bIKOBOM nepenauu.
Knrouesble cnosa: NHOA3bIYHbIE BKpanneHua, ncnam, xy-
JOXeCTBEHHbIN TEKCT, apaGMSMbI, BKpanneHna, 3Kk30TU3Mbl.

OpnHoit u3 Hambosee aKTyalTbHBIX ¥ BXXHBIX IPOOIEM TeOpUM U MPaKTUKM IepeBoja SABJISeT-
sl TIepefiaya MHOSI3BIYHBIX BKparteHnit. Oco0eHHO 9TO aKTyaabHO B HAlllM JHU, KOI#a Omarogaps
npoleccy mobanusanyuy IpOMCXOAUT IIOCTOSIHHOE IpecedeHye KYIbTYp, MOSBIIAITCSA HOBbIE 10
OTHOILEHNIO K KOHKPEeTHOMY fA3BIKY JIEKCMYeCKIe e[MHULIbI, IpUIIeINe U3 APYTUX A3bIKOB. YacTo
3aMMCTBYeTCs He TO/bKO (OHeTrdYecKas, Ho 1 rpadudeckas popma C/IoB.

Bnaxos C.J1. u ®nopun C.II. garoT cienyrolee onpefeneHNe MHOA3bIYHBIX BKparieHuit: «/Hos-
3BIYHBIMU BKPAIUIEHVSIMU B HAIllell TEPMVHOIOTUH SIBJIAIOTCS C/IOBA Y BBIPa>KeHUs (M1, KaK MHOT-
ma 'y JI. Toncroro, Ljenble maccaky ¥ MUCbMa) Ha YY>KOM JJ/IA TTOJ/IMHHUKA S3bIKe, B MHOA3BIYHOM UX
HaIVICAHUY VU TPAHCKpUOMpOBaHHbIe 6€3 MOP(OIOrNIeCKUX VIN CUHTAKCUYeCKNX M3MeHEeHU,
BBe[IEHHBIE aBTOPOM [ IPUJAHUA TEKCTY ay TEHTUYHOCTH, [JI CO3aHNUsA KOTIOPUTA, aTMOC(ephI
VIV BIEYAT/IeHUA HAYMTAHHOCTY VIM YYI€HOCTY, VHOIZA OTTEHKAa KOMUYHOCTY WMIM MPOHUM» [1,
c. 263].

JIHOs3bIYHBIe BKPAII/IEHVsI MOTYT IIOIIA/IaTh B PYCCKYE TeKCTHI II0-Pa3HOMY: 9TO MOXKeT OBIThH ca-
MOCTOSITENbHBI PparMeHT TeKcTa (amurpad, mcbMo, JOKYMEHT) M >Ke CJIOBO, CIOBOCOYETAHNE,
Ipel/IoKeHNe B PYCCKOM peul IepCOHaXka, MHOCTPaHHAs JIEKCMKA B PYCCKOI TpaHC/IUTEpPALNH,
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9aCTO — C CM/IbHBIMU MCKOKEHUAMM; UMUTALNAA
IepeBOJia C MHOCTPAHHOTO A3bIKa.

YacTo MHOA3BIYHBIE CTIOBA YIIOTPEOIAOTCA B
A3bIKE IIepeBOJla IMEHHO JI/ISl BbIfIe/IEHNA OTTEH-
Ka CIIenpUIHOCTM, KOTOPBII IPUCYIL BHIpaXka-
€MOJl MIMU peajuy, MpU BO3MOXXHOCTU JIEKCH-
JeCKOTro IepeBofa, 6oiee My MeHee TOYHOTO.

Jlekcudeckye 3aMMCTBOBAHUA IIPOMCXOJAT
Ha BCeX 3TallaX pasBUTUA A3bIKA, OHM MOTYT
ObITb BecbMa PasHOOOPA3HBIMM M IIPUXOAUTDH
3 pa3HBIX A3BIKOBBIX ceMeit. Tak, apabu3msl 3a-
VMMCTBYIOTCA B aHITIMMCKUI A3bIK, OHU TIPUILTIN
B HETO HE TOJIbKO HAIIPAAMYIO, HO M Yepe3 A3bIKM-
MOCPeIHVKI. DTUMM A3bIKAMI ABIAITCA PpaH-
Iy3cKuil A3bIK (bazaar, sofa) mnyM MCHAHCKUIA
(guitar, elixir).

9.0. Bonogapckass NOAYEPKMBAET YHUBEP-
CaJIbHBIN XapaKTep 3aMCTBOBAHMA, yTBEPXKas,
YTO 3aMIMCTBOBAHUA — 9TO «A3BIKOBOE BIIMSAHUE,
3aK/II0Yaouieecss B aKUENUUM ONHUM A3bIKOM
JMVHTBUCTUYECKOTO MaTepuasa U3 Jpyroro A3bl-
Ka BCHIE[CTBUE SKCTPATMHIBUCTUYECKUX KOH-
TAaKTOB MEX/1y HUMH, Pas3/IN4aOIINXCA 10 YPOB-
HI0O 1 ¢popMaM. VI3ydeHMe 9TOro mpolecca Kak
pesynbTaTa KOHTAKTOB MEXJYy HapoJaMy M MX
A3bIKaMM MIMEET 3Ha4YeHMe JIIA pelleHNs JIVHT-
BUCTUYECKUX ITpobem» [2, c. 96].

B npomssemenum Bammurrona Jipsunra
«Ajprambpa», mpefcrasisIieM co6oit coop-
HUK HOBEJUI, IIyTE€BbIX 3aMETOK M 3CCe, IOCBA-
IIEHHDIV 3SHAMEHUTOMY MaBPUTAHCKOMY IBOPLLY
C TaKMM Ha3BaHMEM, MOXXHO BCTPETUTDH PasHO-
o6pasHble apabckue BKpaIUIeHVs. AHaIM3UPY-
eMblil COOPHUK CUMTaeTCs NPOU3BeNieHNeM, II0-
TOXUBIIVM Ha4ajl0 PasBUTUIO HOBE/IMCTKU B
aMEePUKAHCKO INTEPATYPE, Y UCTOKOB KOTOPOI
croanu Bammurron Vipsunr u 9prap Ilo.

Cpenu BKpallZIeHMiI — He TONbKO MMEHa
coOCTBeHHbIE: Ha3BaHIA IUIOMA/Iel, Y/INII, HO U
0003HaUeHNsA pa3INYHbIX NpeaMeToB. HekoTo-
pble U3 HUX VIHTEpPHAIVIOHA/IbHBI U He TPeOyIoT
MOACHEHNA, B TO BPeMA KaK APYyTUe YUTATENIO
HETIOHATHBI €3 KOMMEHTapys [lepeBOYNKa.

Apabckne BKpaIieHNs CO3Ial0T 0COOBIiT KO-
noput u atMocepy B mpousBefeHun. B cpep-
HIe BeKa apabo-VcrmaMcKas IVBWIN3ANVA IIe-
PeXMBajia OTPOMHBIN IIOBEM, @ apabCKMII A3BIK
oko710 500 71eT 6bI7T A3BIKOM 06pa30BaAHMS, KY/Ib-

TYPBbI U B LI€JIOM MHTETIEKTYa/IbHOTO Iporpecca.
Apa6ckie c0Ba Ha4a/IM IPOHUKATh B €BPOIIeit-
CKMe s13bIKM BO BpeMs Apabckoro xanmdara.

YnoMsAHyTas Bblllle KaMeHHas KpernocTb
Anprambpa - omgymH u3 Hamboree M3BECTHBIX
IIefIeBPOB MICTAMCKOJ KY/IbTYPBI. «AbramMmbpar
(anr. Alhambra, ot apab. ¢l jasll a8 xacp
a/b-XaMpa — «KPacHBIM 3aMOK») — apXMTeK-
TYPHO-IIAPKOBBII aHCAaMOJIb, PacIOIOKEHHBIN B
BOCTOYHOII yacTy ropofia Ipanaza B 1oxHoit Vc-
narnu. [Tomyunn passutue Bo BpemeHa (1230-
1492 rr.), mpu KoTopbIx IpaHasia cTama cTomuiei
MYCYIbMaHCKIX BIafieHui1 Ha V6epuiickoM mo-
JIyOCTpOBe, a A/IbraM6pa — MX IpaBUTETbCTBEH-
HOU pes3ujeHIyell (COXpaHUBINNECA IBOPII
OTHOCATCA npenMyliecTBeHHO K XIV B.). B co-
CTaB OOMIMPHOTO KOMIIIEKCA, 3aKII0YEHHOTO B
KPeIOCTHBIE CTEHbI C OAIIHAMMY, BXOIVIIN TaKKe
MeYeTH, XIUJIble IoMa, Cafibl, CKaajbl. B HacTosA-
iee BpeMs ABIAETCA My3€eM MCIAMCKOM apXm-
TEKTYPBHI.

COOpHUK HOBEJUI, IMyTEeBbIX 3aMETOK U 3Cce
«Anpram6pa» VpBuHra BriepBble ObUI HalleyaTaH
B 1832 1. B Poccum 3HaKOMCTBO C HUM COCTOSA-
JIOCB ITOC/Ie MyO/IMKaIuy epeBoyia Ha ppaHITys-
CKMI1 A3BIK, U3JJAHHOM B IBYX ToMax B IIapioke B
1832 r. [Tpoussenenus B. VipBunra 6pum momy-
JIAAPHBI Y PYCCKUX 4MTaTesel nepsoii tpetu XIX
B., MHOTOYJC/IEHHBIE IIEPEBOJIBI €T0 IIPOU3BEJE-
HUJ TevaTanmnch B «MOCKOBCKOM Tenerpadey,
«BectHuke EBpombl» 1M Apyrux >xypHamax. B
HIOC/IepeBOMIONMIOHHOE BpeMs OT/eIbHbIe (par-
MEHTBI U3 «A/IbraMOpbl» ObUIM OIyOIMKOBAHBI
B nepeBoiax A.Bbo6osumua u M. [epuieH3oHa.
AHaNM3MpPyeMBblil IONHBIA IEPEBOJ, OCYILECT-
BnéH B.C. MypaBbéBbiM B 1979 1.

Kak msBecTHO, mpobneMa Iepemady HaIu-
OHAJIbHO-KY/IbTYPHOM CIennUKN UCXOFHOTO
TEKCTa JOCTATOYHO C/IOXKHA. V emié crnoxxHee aTo
ClieNIaTh, €C/IY B VICXOTHOM TEKCTE BCTPEYaroTCs
apabckme BKpamjieHMs. ApaOCKuil s3bIK OTHO-
CUTCSL K CEMUTCKMM A3bIKAM, U 9TO OCTIOKHSAET
3ajjauy npu nepesopie. IIpu nmepemade c sA3biKa
OpUTMHAJIA Ha PYCCKMI A3BIK C/IeflyeT IepeBo-
IUTb HE TOTbKO CaMO CII0BO, HO M CMBIC/IOBYIO
HarpysKy, KOTOPYI0 OHO HECET, BK/I0Yas IIPUCY-
e eMy Hal[MIOHa/IbHO-KY/JIbTYpPHbIe KOHHOTA-
87078

62 Pasoen III. ConocmasumenvHoe A3blK03HAHUE



Becmuux MI'OY. Cepus «/Iunzeucmuxa». Ne 4/ 2012

PaccMoTpuM pasnuyHble THUIIBI apabCKMX
BKpAIUICHMII B OPUTMHAJIE U €ro IepeBoAax Ha
pycckuit (B. MypaBbéB, 1979) n dpaHIysckuit
(A. Cob6opu, 1832) sassiku. Hamm Obiny BBIsAB-
NeHbl apabCcKye BKpaIUleHNs B KomudecTse 261
JIEKCUYECKOW emuMHUIbI. V3 HUX BBIAEIAIOTCS:
BKPAIUIeHNsI, OTHOCAIMECS K Mcnamy (Hamp.: Al-
lah, _:m\, Amnnax, Allah; mosque, da e, MeyeTs,
mosquée; zakat, 3\S 3|, saksr, zakat; Mecca, 454,
Mexkxka, Mecque; harem, a2 ), rapem, harem;
Kaaba, f\_u.s, Kaa6a, Kaba), BKparieHus, 0THOCS-
myecs K eCTeCTBEHHBIM HayKaM (Hamp.: algebra,
ale ), anre6pa, argébre; zero, jia, HOMD,
z€ro), BKpaIUIeH)sI, OTHOCSAIMECS K Ha3BaHUAM
IIPOAYKTOB (HAIp.: sugar, S, caxap, sucre; or-
ange, JLsi ,, aneNIbCcyH, orange; apricot, (fa—da,
abpuxoc, abricot), BkparieHus, OTHOCAIMECS K
Ha3BaHMAM 4MHOB (Hamp.: caliph, iJ:d;, xamd,
khalife; alguazil, Jo ) sall, ansrBacw, alguazil;
sultan, ;Ual s, cynran, sultan; sultana, 4ildal .,
CynTaHIIa, sultane; vizier, 5, BU3UPB, Vizir),
BKpallJIEHVIA, OTHOCAIIMECA K ITpeAMETaM 6bITa n
My3BIKA/TbHBIM MHCTPYMEHTaM (HaIIp.: jar, 5 ya,
KYBIUWH, jarre; guitar, 5 )8, rurapa, guitare;
lute, 3 g=1l, motHs, luth; talisman, alk, Tamic-
MaH, talisman), BKpaIuleHus, OTHOCALIMECA K
IIBETaM U IPUPOJHBIM SBJICHUAM (HAIp.: azure,
G, masypHbIit, azuré; monsoon, =isew sa,
MYCCOH, mousson; zenith, Cui), 3enur, zénith).

Kpome Toro, paccMaTpyuBaeMble JIeKCHYeC-
KUie elHNUI[bI MOXXHO Pas3je/nTb Ha CIeAYIOIe

TPYIIIBI:
K cioBaM mepBoil IpymnIiel Mbl OTHOCUM 00-
eynoTpeOuTeIbHble  apabM3Mbl, IIPENCTaB-

neHHble B HaumoHanbHOM Kopmyce pPycCKOro
s13b1Ka. OHU [TOTTHOCTBIO OCBOEHBI PYCCKMM sI3BI-
KoM. IIpuBenéM CIMCOK JTeKCUYECKUX efUHMUII
— apabu3MOB, BbISBIIEHHBIX HaMU B COOpHUKe
HOBe/T «AbraMbpa» M 4UCIo ux yrorpebie-
HMA B TEKCTe: JleKcudeckad emuauna Allah (27
pas), nexcudeckas eguHuLa talisman (23 pasa),
NeKcudecKas eguHMLA massacre (8 pas), mex-
cudecKue efuHULBI jasmine, lilac u zenith (1o
7 pas Kaxjas), TeKCudecKue efyHuLbI jar, mo-
hair u mummy (110 6 pas Kaxpas), TIeKCUIecKue
envHuusl mate u influenza (mo 5 pas Kaxpgas),
TleKCUYecKue equHnLbl camel, guitar u lime (1o
4 pasa Kax/jasi), TeKCU4ecKie eqyHULIBI Critmson,

Gibraltar, orange n sugar (o 3 pasa Kaxpas),
JIeKCUYecKye efVHNIEl algebra n azure (mo 2
pasa Kaxxjias), IeKCU4yecKne eqyHuLbl admiral,
apricot, arsenal, aubergine, barbarian, coffee u
bazaar (1o 1 pasy kaxzpas).

PaccmoTpuM nepeBoj, HEKOTOPBIX U3 BbIAB-
JICHHBIX JICKCUYECKIMX €OMHIII.

«The sage Eben Bonabben took the alarm, and
endeavored to work these idle humors out of him
by a severe course of algebra; but the prince turned
from it with distaste. «I cannot endure algebra,»
said he...» [6, c. 145] -

nepeBoy, Ha ppaHIysckuii A3bIK A. Cobpiu:

«Le sage Eben Bonabben fut alarmé de ces ca-
prices, et tacha de len détourner par un cours dal-
gébre. Mais le prince avait horreur de tout ce qui
était calcul. «Je ne puis souffrir largébre,» dit-il...»
[5, c. 179].

IepeBoJ; Ha pyccKuit A3bIK B. MypaBbéBa:

«Myopuiii I6en Bonabben 06ecnokouncs u
nonpo6osan 0vln0 0Meneudb €20 Om IMux myc-
mblx KANpu3os, ycaous 3a mpe3syrw anzedpy, Ho
uapesu4 HAoOmMpe3 OMKA3ANCA 6HUKAMb 6 Hee.
- Tepnemv He mo2y anzebpul, — cka3an oH...» [3,
c. 238].

AHanms NpUBENEHHDIX IPYMEPOB ITOKa3bIBa-
€T, YTO JIeKCUYecKas eAMHNLIA anee6pa IpuILe-
mast ot apabckoro cnosa «gdp \Jz oy (alam al-
jabr) nepemaHa Ha PyCCKMIT A3BIK NPV OMOII
tpaHckpunuyy. Komuccapos B.H. ormeuaer:
«IIpy TpaHCKpUIIIMK BOCIIPOU3BOAUTCA 3BYKO-
Bas (popMa MHOA3BIYHOTO C/I0Ba. Bexgymum cro-
cOO0M B COBPEMEHHOJI IIepeBOJfYECKOll IpaK-
TUKE ABJIAETCA TPpaHCKpUIINMA C COXpaHEHVEM
HEKOTOPBIX 9/7IeMeHTOB TpaHcmurepanyn. [Toc-
KOJIbKY (poHeTIYecKe 1 rpaduyecKie CUCTeMbI
A3BIKOB 3BHAYNTETIbHO OT/INYAKOTCA HPYI‘ oT ;[pyra,
nepenada GpopMmsl crioBa VIS Ha A3bIke epeBozia
BCer/ja HeCKO/IbKO YC/IOBHA U IIPUOIM3NUTENbHAY
(4, c. 173]. B pycckoMm f3bIKe CTIOBO COXpaHAET
TO K€ 3HaYeHIe, YTO U B apabCKOM sA3bIKe.

- «...beholds a long train of mules slowly mov-
ing along the waste like a train of camels in the
desert; or, a single horseman, armed with blunder-
buss and stiletto, and prowling over the plain...»
[6,c.3] -

nepesoy; Ha ¢paHiysckmit A3bIK A. Cobpu:
«...une file de mules traversant lentement le dé-
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sert, com le caravanes de chameaux traversent les
sables de I’Arabie, un pdtre qui chemine seul armé
du stylet et de la carabine...» [5, c. 7];

IepeBOJ] Ha pyccKuit A3bIK B. MypaBbéBa: «...
ONUHHYI0 BEPeHULY MY/I08, MeOSIUMENbHY0, KaK
8epPONIHCULL KAPABAH 6 NYCIbIHE; UL OOUHOKO20
BCAOHUKA C PYHLEM U KUHIATIOM, CenHo20 6po-
0s2y...» [3, c. 74].

B npuBenéHHOM BbIlIe IpuMepe HabmogaeM
CUTYaLMIO, KOIZia BO (PAHIY3CKMIl A3BIK CTIOBO
«chameau» IpUIIO U3 apaGCKOTro sA3bIKa «Jas»
(jamal), T.e. ObUIO TepefaHO TPAHCKPUIILIN-
eil, B TO BpeMs KaK PYCCKOe CJIOBO «B8epOio0»
(mpeBHEpYyCcCKoOe — 8e1b0y0b) SABTAETCA 3aUMC-
TBOBaHMeEM U3 FOTCKOro A3bIKa «ulbandus» (ciion)
Ul He SIB/IAETCS apabCKuM.

— «The sight of this talisman called up all the
favorite superstitions about the Moors» [6, c. 261].

nepeBoy; Ha ppaHIysckuii A3bIK A. Cobpu:

«La vue de ce talisman rappela toutes ces tradi-
tions merveilleuses les Maures dont le peuple espa-
gnol fait ses délices» [5, c. 297];

nepeBoJi Ha pycckuii A3bik B. MypaBbéba:

«Tanucman Ha8én Ha u3nobIeHHble POCCKA3-
HU 0 maspax» [3, c. 356].

B maHHOM IpuMepe BUIHO, 9TO apabusMm «tal-
isman», IPUIIENIINTT OT apabCKOTO COBA «Aullay
(talisman) nepemaH TpaHCIUTepalyeir B 060ux
s3biKaX. JlaHHasA JIeKCMYecKasl eMMHNIIA, KaK U
B TIpeAbIiylIeM IIpyMepe, YIIOTpeOn1aeTcs B TOM
Ke 3HaYeHWM, ITO U B apabCKOM sI3BIKE.

Hioke MbI paccMOTpuM 0COOEHHOCTH Tepe-
mauy Ha (PaHITY3CKUI U PYCCKMe A3BIKM HU3-
KO4YaCTOTHbBIX apa6VI3MOB, K HUM MbI OTHOCUM
apabckie BKpaIjIeH s, yioTpebeHe KOTOpbIX
B pomaHe B.lVIpBMHra HOCUT OTpaHMYEHHBIN
XapakTep: JIeKCM4YecKas efuHuia vega (ymor-
pebrneHa 30 pas), mekcuueckas egMHuIA alguazil
(17 pas), mexcuyeckas eguuuia Zacatin (11 pas),
nekcudeckass egmuuna harem (10 pas), nexcu-
yeckas egvHMLa sultana (8 pas), mexcudeckue
enVHULBI sultan w vizier (5 pas), mekcudeckue
eqvHULBI caliph, monsoon u shrub (mo 4 pasa
Ka)X[asi), IeKCUYecKre eUHNUIIbL mosque U na-
dir (mo 3 pasa Kaxpgasi), TeKCU4ecKye eIVHNIbI
damask, lute, mastaba, muezzin, nabob n sash
(o 2 pasa xaxjas), TeKCuyecKme efuHuIbl al-

cove, bedouine, cipher, mecca, minaret, myrrh un
Kaaba (no 1 pasy kaxpas).

- «...Nor must I omit to mention the old mea-
gre alguazil in, a short black cloak, who took no
notice on anything going on, but sat in a corner
diligently righting by a dim light of a huge copper
lamp that might have figured in the days of Don
Quixote...» [6,c. 13] -

nepesoy; Ha ¢paHiysckmit A3k A. Cobpu:
«L’hote aidé de deux ou trios de ses voisins en man-
teaux bruns, étudiait nos passeports dans un coin
de la salle, tandis quun alguazil en petit manteau
noir prenait des notes a la faible clarté de la lam-
pe» [5, c. 18];

IepeBOJ] Ha pyccKuit A3bIK B. MypaBbéBa: «...
Kcmamu, mou4e20 cmapozo anve6acuid 6 Kopom-
KoM 4épHOM nsauje: OH He 00pamun HUKAaKozo
BHUMAHUS HA 8CE NPOUCXOO0SULEE U YCETICS 6 Yerly,
NPUNEHHO NUULYHU 6 MYCKIIOM céerne 00nbuioi
MeOHOTL IamMnaowl, cioeHo 8 onHu JJon Kuxoma» [3,
c. 84].

Apabckoe BkpamieHue «alguazil», mpuiep-
mee OT apabckoro «Jy )l sall» (alguazil), o603Ha-
Jaroljee MCIAHCKOTO IMOMUIIEIICKOro, ObIIO Ie-
pemaHo TpaHCIUTEPALMEA.

- «Mohamed claimed her as his royal share of
the booty, and had her conveyed to his harem in
the Alhambra» [6, c. 158];

nepeBoy] Ha ppaHIysckuii A3bIK A. Cobpiu:

«Mahomet désigna cette captive comme sa part
du butin, et la fit conduire dans son harem de I'Al-
hambra» [5, c. 261];

IepeBoJi Ha pyccKkuit A3bIK B. MypaBbéBa:

«Myxammed nompebosan yapckoii donu 6 00-
6viue u omocnan desuuy 8 Anveamobpy, x cebe 8
eapem» (3, c. 291].

Jlexcudeckast eguHmULa «harem» TMpUIIeNIIas
OT apabCKoro «a— 95» (harem) Taxxe OblIa IIe-
pefaHa TpaHCIUTEPaL Ve,

- «When it was finished, the princesses remained
silent for a time; at length Zorayda took up a lute,
and with a sweet, though faint and trembling voice,
warbled a little Arabian air...» [6, c. 162] -

nepepoy, Ha ppaHIysckuii A3bIK A. Cobpiu:

«Quand elle achevée, Zoraide prit un luth, et
chanta a son tour d'une voix douce, quoique basse
et tremblante, une petite chanson arabe...» [5,
c. 267];
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nepeBoJi Ha pycckuii A3biKk B. MypaBbéba:

«Koeda onu cmuxnu, yapesHvl HemHO20 NoO-
monuanu; nomom 30pauda 63414 AWMHIO U He-
HCHBIM, OPOHAUSUM 20710CKOM NpOnena apaockyio
necemky...» 3, c. 293].

Jlexcuyeckas egyHNIa «lute» mpuiIennIas OT
apabckoro «sal» (alud) — ocBoeHHas peamus B
PYCCKOM sI3BIKe.

PaccMOTpyuM IepeBoj; HEKOTOPDIX JIEKCHYeC-
KIX eVIHNL, TPeOYIONINX JOIOTHUTETbHOTO II0-
ACHEHNA.

- «To the traveler imbued with a feeling for the
historical and poetical, the Alhambra of Granada
is as much an object of veneration, as is the Kaaba,
or sacred house of Mecca, to all true Moslem pil-
grims» [6, . 25] -

nepeBoy; Ha ppaHIysckuii A3bIK A. Cobpu:

«Aux yeux du voyageur prévenu dun sentiment
de predilection pour Uhistorique et poetique Alham-
bre de Grenade, ce monument est aussi vénérable
que la kaaba, ou maison sacrée de Mahomet lest aux
yeux des dévots pélerins musulmans» [5, c. 38];

nepeBoJi Ha pycckuii A3bik B. MypaBbéba:

«[Ins nymewecmeeHHuKa, HA0eIEHHO20 HY6C-
ME0M UCOPUL U UYMbEM K N0IZUU — 4 UCOPUS
U N033US HePA3PBLIBHO CNENeHbl 8 POMAHMUYec-
kol Mcnanuu, — Anveambpa moxem Caymumo
mecmom noknoxeHus, kax Kaaba ons npasosep-
Ho20 mycynomanuHa» [3, c. 103].

Hna nepemaunm cnoa «Kaaba» Ha pycckuit
A3bIK B. MypaBb€B MCIIONIb30BA/l TPAHCIUTEPa-
nuto. Kak BuiHO U3 npumepa, cnoso «Kaaba» He
UMEET IIOACHEHVIAI HU B OpUTHAJIE, HU B pYCCKOM
U PpaHIy3CKOM IepeBOfaX, TaK KaK SIB/IACTCS
VHTEPHALVIOHA/IBHOV JIEKCUYECKOM eNVHULIEN.
Ba>kHO OTMeTUTB, YTO BO (paHIy3CKOM Iepe-
BOJle JIeKcuuecKas eguiHuna «la kaba» Hanmuca-
Ha C OIpeJeI€HHBIM apTUK/IEM ¥ C MaJIeHbKON
Oyksbl. IIponcxopuT 310 B BUAY TOTO, YTO IIOJ
JIaHHBIM CJIOBOM IIOApasyMeBaeTcs (paHIly3c-
Koe cimoBocoueTanue «La Mosquée sacrée», 4To
B IIEPEBOJIe O3HAYACT «COAULEHHAA Medemv», U
croBo «Mosquée» SIBISIETCS JKEHCKOTO POJa.

- «From thence we proceeded along the Zacatin
the main street of what, in the time of the Moors,
was the Great Bazaar, where the small shops and
narrow alleys still retain the Oriental character»
[6, c. 30] -

nepeBoy] Ha ppaHIysckuii A3bIK A. Cobpiu:

«De la nous passames dans le Zacatin dont
la principale rue était, du temps des Maures, un
grand bazar: ses petites boutiques, ses étroites al-
lées, ont encore le caractére oriental» [5, c. 48];

IepeBoJi Ha pyccKuit A3bIK B. MypaBbéBa:

«M3 20cmuHuUybL Mol NOWINU Yepe3 CA6HYH
nnowadv Busappamébna, u oanee no 3akamumny,
npu maspax enasHoti yauupl bonvuiozo basapa;
MamouiHue 1a64OHKU U NPOYIKU eué Xpauam
apomam Bocmoxka» 3, c. 105].

Kak MO>XHO BUIeTb, KaK 11 B OPUIMHAJIE, TAK
n B IBYX II€peBOax aBTOPbI AT IIOACHEHUE
JIEKCUYeCKOMI eiMHuIe «Zacatiny, yKa3bIBasi, YTO
3TO Ha3BaHIe YIUIIbI, IPOM3O0LIeNIIee OT apad-
ckoro cnoBa «s\S 3l» (zakat). Pycckoe 3HaueHnme
C7I0Ba «3aKAT» — JOOPOBOIBHOE ITOYKEPTBOBAHIE
B TI0/Ib3y MYCY/IbMaHCKOJI 0OIMHLL. B opurnna-
Jie ¥ IepeBOJiaX OTCYTCTBYeT CHOCKA, TaK KaK aB-
TOP IIOSACHAET B TEKCTE, 9TO «3aKaTUH» ABIIETCS
LIEHTPA/IbHON YINILIEN B TOPOfE.

- «At the foot of the tower is the Court of the
Alberca, with its great tank or fishpool, bordered
with flowers; and yonder is the Court of Lions,
with its famous fountains» [6, c. 35] -

nepeBoy] Ha ppaHIysckuii A3bIK A. Cobpiu:

«C#était la cour de 'Alberca, ou du grand vivier.
Un immense bassin de cent trente pieds de long,
rempli de poissons et bordé par des haies de rosiers,
occupait le centre de cette cour» [5, c. 55];

IepeBoJi Ha pyccKuit sA3bIK B. MypaBbéBa:

«ITocpedu 0sopuka — 6onvuioii baccetit, u 600a
6 Heeo HANUBAEMCA U3 08YX MPAMOPHbIX Hau. I1o-
amomy u 080p Ha3vieaemcs Anvbepka (anv-bepka
- no-apabcku «npyo» unu «6000ém»). Ceepranu
cmaiiku 3010muix pulboK, u b6accetin 6vin 06caxceH
posamu. 3amem npoxoo evieesn HAC OMMY0d 6 3Ha-
meHumblii /Tveunwiti Jeopux» [3, c. 112].

B pycckom nepesopie B. MypaBbéB maét Kpar-
KUJ KOMMEHTAPUI K CTIOBY «A/zb6epKa», TaK Kak
1A 9YUTaTend MOXET 6bITb HE COBCEM IIOHATHO,
0 4éM UAET peub. B opurnHane ganHas uHGpOp-
Malys OTCyTCTBYeT. Bo ppaHITy3ckoM mepeBosie
A. Cobpu nosicHeHUe ToXe OTCYTCTBYeT. J Tak-
e OTCYTCTBYeT Has3BaHMe «/IbBMHBINA IBOPUK»
(«the Court of Lions»).

Bnponssenennn B. VipBunra apabckie Bkpar-
JleHys1 OBUIY He Ha apabCKOM SI3bIKe, 2 Ha aHIJIVIA-
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CKOM, IIOCTIeAYIOIUII IIePeBOfi IPOM3BOAVIICA
Taroke 0e3 ykasaHyA apabCcKoro SKBUBA/ICHTA.

[TogBonsA MTOr BBHIIIECKA3aHHOMY, MOXXHO
BBIZIE/IUTD CTIEAYIOLINE CIIOCOODI Iepesiauy apad-
CKIX BKpaHHCH]/IiI, BbIAIBJIEHHBIX HAMU IIpU aHa-
N13€ TIePEeBOOB « AJTbraMOpbI»:

- TPAHCKPUIIVIOHHBIN TIEPEBOJ;

- TPAHCIAUTEPALIVIOHHDIN ITEPEBO.

M3 paccMOTpeHHBIX HaMM NIPUMEPOB BUJIHO,
4TO B OOJIBIIMHCTBE CTy4aeB apabcKye BKpall-
JICHUA 6bUII/I IepefaHbl € IIOMOUbIO TPAHCKPUII-
. [TogBoOAst MTOT MOXKHO CKasath, YTO Iiepe-
Bozi A. CoOpyu B HEKOTOPBIX aCIeKTax YCTyIaeT
pycckomy nepesopty B. MypasbéBa. B wactHocT,
MOXXHO BUJIETD, YTO HEKOTOpPbIe BKPAIIIEHNS OC-
Ta/Ch 6€3 00 BSACHEHMNIL, YTO YCTIOXKHSET IIOHMMa-
HME TEKCTa /14 YUTaTEA. B To ke Bpe€M: TOIbKO
B PYCCKOM IIepeBOJie HEKOTOPbIe BKPAIlIeHNs BCE
Ke MMEIOT IIOSICHEHN S, Ha KOTOPbIe aBTOP Jie/IaeT
CHOCKY U IaéT OTIO/THUTEIbHYIO MH(OPMALVIO O
IPOVICXOXKAEHUY ¥ 3HAYEHNN CTIOBA.
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